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AHHOTa M

PaboTa mocesieHa UCCIe0BaHAI0 XPOHOTOITMYECKOW CTPYKTYDPBI TEKCTOB aHIVIOS3bIUHBIX d1eruii XX-XXI BB. B crathbe
JlaeTcs orpefielleHue TaKUM IOHATHSM, KaK «3JIerusi» U «XPOHOTOINMUECKOe T0/ie», BBISB/SAIOTCS XPOHOTOIMUECKHe O,
TIPUCYIIME 3/IErMUeCKOMY TEKCTY, U OMUCHIBAIOTCS CIIOCOOBI MX perpe3eHTaly B 3/IeTHsIX pacCMaTpuBaeMoro nepuoga. Ha
OCHOBe aHa/M3a SMIIMPUYeCKOro Marepuaja CjejiaH BbIBOJ, UTO OMNIO3MLMS XPOHOTOMMUYECKUX moned «Jlo yTparbl» —
«CobbiTHe yTpaTthl U ero obcTosTenbcTBa» — «Ilocie yTpaTbl», XapakTepHasi AJisi 37eTMYeCcKUX TeKCTOB Bo3poxkaeHus U
HoBoro BpemeHH, a Takxe sl JOHOPMaHJCKOTO IepHOJA COXPaHSeTCs W Ha COBPEMEHHOM 3Tarle, OJHAKO CIIOCOOBI ee
penpe3eHTAL|X IIPETepPIIeBA0T W3MeHeHHUs. TakuMm o0pa3oM, ee MOXKHO OTHECTH K MMMaHEHTHBIM TeKCTOTHUIIO/IOrHYeCKUM
XapaKTepuCTUKaM S/1ervu.
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Abstract

The work is dedicated to the study of the chronotopic structure of the texts of English-language elegies of the XXth-XXIst
centuries. The article defines such concepts as ‘elegy’ and ‘chronotopic field’, identifies the chronotopic fields inherent in the
elegy text, and describes the ways of their representation in the elegies of the period under consideration. On the basis of the
analysis of empirical material it is concluded that the opposition of chronotopic fields "Before the loss" — "The event of loss
and its circumstances" — "After the loss", characteristic of elegy texts of the Renaissance and New Age, as well as for the Pre-
Norman period, is preserved at the modern stage, but the ways of its representation undergo changes. Thus, it can be attributed
to the immanent text-typological characteristics of elegy.
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BBejeHue

AXTyanbHOCTb MCC/IeloBaHMsI 00yC/IOB/IeHa aKTUBHBIM Pa3BUTHEM JIMHTBUCTHUKHM TEKCTa U HEOOXOAWMOCTBIO TIOCTPOEHHUS
TUIOJIOTUY TEKCTOB, B YACTHOCTH, XY/I0’KeCTBEHHBIX.

Llesibro paboOTHI CIY>KUT OMUCAHUE TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CTPYKTYphI 3neruii X X-XXI BB.

[l JoCTvbKeHUsl LieJIM UCC/e/OBaHUsl MOCTaB/IeHbl 3a/jadd: BO-TIEPBBLIX, BBIIBUTb OCHOBHble XPOHOTONWYECKHE I10JId,
MIPUCYIL[HE 37IETMYeCKOMY TEKCTY, BO-BTOPBIX — OMUCATh CIIOCOOBI MX perpe3eHTaliu B coBpeMeHHbIH nepuof, (XX-XXI BB.).
Teopetuueckoil 06a3oli mocayxund pabotel M.M. BaxTuHa, KOTOpPBIM BIEpBble MCIOb30Ba/ll TEPMUH «XPOHOTOI» [IIs
ormcanusi Ttekcra [1, C. 234], a TakkKe [Apyrux HCCIefoBaTeseld, ONMCABLIMX MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHYIO CTPYKTYPY
TeKCTOB pa3MuHbIX THUTIOB [2], [3], [4] u ap.

B crartee mpuMeHseTCS MeTOJ JIMHIBUCTMUECKOM MHTepIIpeTalud TeKCTa, a TakKe MeTOJ IPOHHMKAIOLIero U3ydyeHus
Kareropru smMotuBHOCTH ([TMKD), paspaborannsiii O.E. dunrmoHoBol [6].

VccnenoBaHust SMIMPUUECKOTO MaTepuasna I0o3BOJsieT CflenaTh BbIBOZ, UTO TepHapHas omnmosuuus XII «[lo yTpars» —
«CobbiTHe yTpathl U ero obcTosTenscTBa» — «llocsie yTpaThl», PUCYLias JeTHUeCKUM TeKcTaM 0oslee paHHUX TIEPHOJIOB,
COXPaHseTCsl U B COBPEMEHHOM 3/1eTHHU.

OcHoBHasi 4acTb

2.1. YTouHeHHe IOHATUH «3JIETUSI» H «XPOHOTOMUUYeckoe mosie» (XII)

B HacTosiieil cratbe TIOZ 3/eTvel MOHWMAEeTCS CTUXOTBOPHBIM TEKCT, pPernpe3eHTUPYIOMUN OTpULlaTeTbHbIe 3MOLUN
MepPCOHaXKa, KOTOPBIH Mepe)KUBAET CUTYALIMI0 YTPaThl 0ObEKTa, BbI3bIBABLIETO TTOJIOKUTETBbHBIE SMOLIH.

TepMUH «XpPOHOTOTIMYECKOe mojie» (manee — XII) 3aumctBoBaH y H.B. Anekceeroii [6, C. 316]. B Hactosimeii pabore
XpOHOTOIHMYecKoe 1oJie (fanee — XI1) paccMaTpyuBaeTcs Kak perpe3eHTHPOBaHHOE B TEKCTe TpeJicTaB/ieHre cyOnekTa peur 06
OTpe3Ke IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI0 KOHTHHYYMa, OIpeZielleHHbIM 00pa3oM OpHEeHTHUPOBAHHOIO OTHOCUTEIBHO KJIFOUEBBIX
COOBITHH TeKCTa (B 371eTMH — OTHOCUTEIBHO COOBITUS YTPAThI).
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B s/1eruueckoM TeKCTe K/THOUEeBBIM SB/ISIETCS COOBITHE YTPaThl, UMEBILIee MECTO B MPOLLIOM OTHOCHUTENTEHO MOMEHTA PEUH.
3T0 cOOBITHE IEUT Xy 0)KECTBEHHOE BpeMsl Ha TPU I1epUOJa: [J0 yTpaThl, BO BpeMsl yTparhl U I0Cje yTpaThl. B TekcTe 3TUM
TeproziaM COOTBETCTBYIOT onpefiesieHHble XI1. B kiaccuueckux serusx neproza Bospoxenus u HoBoro BpeMeHy, a Takke
B /IerMyecKUX TeKCTax JOHOPMaH/CKOro Neprozia, YeTKO BhifensieTcs: TepHapHas onmo3uiust XI1 «ZJo yrpare» — «CobbiTHe
yTpatsl 1 ero obcrositensctBa» — «Ilocsie yTpaThi».

PaccmoTpuM, B Kakoil Mepe U KakuMu criocobamu 3tu XIT perpe3eHTUpOBaHbI B TeKcTax teruid X X-XXI BB.

2.2. Tepuapuasn onmno3unusa XII «/lo yrpare» — «Co0biTHE yTpaThI U ero 00crosTe/IbcTBa» — «Ilocie yrparsi»

Kak u B Gosee pannue mepuogel, XI1 «/lo yTparbl» — BpeMsi >KU3HM 00beKTa yTparbl. B oTiMuMe OT KaacCHuecKHx
J/IeTuUecKrX TeKCToB 16-19 BB., B COBpEMEHHOM 3/1eTHM Ha IepBOe perpe3eHTaliM 00beKTa yTpaTbl MeCcTO BBICTYMAIOT He
JOCTOMHCTBA yMepllero, a Ta pojib, KOTOPYIO OH ChIrpan B >KU3HU cyOwbekra yrparbl. Ilostomy pemnpesentanus XII «[lo
yTpaThbl» YacTO OCYILIeCTB/ISIeTCsl Uepe3 BOCIIPOU3BeZieHHe TeX WK MHBIX 3MU30/0B C YUacTHeM YMepIIero — Kak UX 3allOMHUII
JIMPUUECKUH Tepo, WM KaK OHU TPEJCTaB/ISIOTCS ero BOOOpa)KeHWI0. YIOMMHAIOTCSl KOHKpeTHble netanu: «I can barely
remember you, yet I can see // You not as my father but as my son. You are age nine. // The downpour divides into two massive
stage curtains // Parting. You bolt from the bunk, loudly racing // (...) Your cape of a towel flapping as if ready to lift you
airborne» [7]. 3mech A/ist BBOZla BoOOpa)kaeMoro obpasa OTIia B IeTCTBE UCIIOb3yeTCs Iarof «to see» («I can see you»). Cama
€ro CeMaHTHKa T0/pa3yMeBaeT OJHOBPEMEHHOCTb BOCTIPUHMMAeMOro ¥ MoMeHTa peud. [I03ToMy BIO/HE JIOTUYHO B J@HHOM
C/lydae UCIO/b30BaHWe HACTOSILIEr0 BPEMEHM — BOOOpaKaeMbId 3MU307 W3 TPOIIOro TpeJCTaBeH Tak, Kak ecu Obl OH
MIPOMCXOAW/I B HacTosileM. I, TeM He MeHee, W3 KOHTEKCTa COBEpILEHHO OUEBHJHO, UTO «BHUMOE» CyOBEKTOM peun
OTHOCHUTCSI K XPOHOTOIIMUECKOMY IOM0 «/Jo yTpaThl», KO BpeMeHH, Korza ee oTel] 6bL1 )KuB, O0jiee TOro, Korja oH ObLI ellje
pebeHKoM.

B snerun K. ®opie BocrioMyuHaHWe O TIPOIIJIOM MeTaOpHUYecKd IpeZCTaB/leHO Kak IepesucTbiBaHWe crpanull: «The
page opens to snow on a field: boot-holed month, black hour // (...) Beneath a tattoo of stars the gate open, so silent so like a
tomb. // This is the city you most loved, an empty stairwell // where the next rain lifts invisibly from the Seine. // With solitude,
your coat open, you walk // steadily as if the railings were there and your hands weren’t passing // through them» [8]. B 3Tux
CTPOKax BOCITPOM3BOJUTCS, BEPOSTHO, KaKOW-TO KOHKPETHBIM 3MM307 C yYacTHeM yMepIIero W, Kak W B TpPeAbIAyIIeM
TIpUMepe, IJ1aroJibl yrnoTpeO/IsitoTCs B HACTOSIIIieM BpeMeHH.

Korza peub HzieT 0 IOBTOPSIOLUXCS, TUIIMYHBIX JeMCTBUSX UM CUTYallMsIX, UMEBILNX MECTO IIPU >KU3HU 00beKTa yTpaThl,
06b1uHO ucronb3yercs Past Simple: «Oh, when she was sad, she cast herself down into such a pure depth, // Even a father
could not find her» [9], «Whenever my father was left with nothing to do (....) he played the piano» [10].

WurepecHsbiii npumep pernpesentariuu XI1 «/lo yTpartbl» Haxogum B ctuxoTBopeHun P. Jlunpenbepr «Catalogue of
Ephemera» [11]. OHo cocrout u3 38 mpezAsio’keHWI (B OCHOBHOM, COBIAZAIOIIMX CO CTPOKaMM), KaX[oe M3 KOTOPbIX
HauMHaeTCsl CO C/IOB «you give me», BBIMOJHSIOMIMX POJb TOJJIEXKAIero, CKa3yeMoro U KOCBEHHOTO JOTIO/THeHHs], Tocie
KOTOPOTO YIIOMUHAIOTCS Pa3/InuHbIe TIPeJIMEThI, CBA3aHHbIE C TTAMSTBIO 00 yMepIieM, Mpe/CTaB/IeHHbIe UMEHHBIMU TPYIaMH,
BBINIOJIHSIOIIMMY B TIPeZJIOKEeHUH POJb IPSIMOTO JomosiHeHUs. TakuM o6pa3oM, I/1arosi-ckasyeMoe B KaXKJOM IIpeJjI0KeHHH
yroTpebsieH B HacTosileM BpemeHd. [IpejcraBisieTcs, uTo B JAHHOM C/yuyae HacTosilljee BpeMs IVIaroja yKasblBaeT Ha
HeMnpexo/sIIylo Nnamsth 00 ymepiieM BO3/00/EHHOM JIMPUYECKON T'€POMHU — JJI1 Hee OH OCTAeTcsl 3HauMMOW (UIypou U
TIoC/Ie CBOel cMepTH, Npo/jo/bKast OKas3bIBaTh Ha Hee B/IMSTHUE, [T03TOMY IpeAHKaTUBHOE SI/IpO B KaXKJ0M IpeJi/IoKeHUH CTYKUT
casyrommmM 3seHoM Mexzay XII «[lo yrpate» U «Ilocie yrparei». IIpamoe fomnonHeHue KaKAOro IPeAsIOKeHUs CITy>KUT
perpesedTanun XII «/lo yrpatbi». [IprBefjeM HECKONBKO CTPOK M3 3TOTO CTUXOTBOPEHUs, BBIAEIHMB JKUPHBIM IIPUGTOM
npsiMoe JIOTIONIHeHe B KaKOM W3 HUX (Bble/neHWe KypcuBoM — oT aBtopa): «You give me flowers resembling Chinese
lanterns. // You give me hale, for yellow. You give me vex. // (...) You give me all 463 stairs of Brunelleschi’s dome. // You
give me seduction and you let me give it back to you. // You give me you. // (...) You give me hyacinths and narcissus. You
give me foxgloves // and soft fists of peony. // You give me paintings of women with their eyes closed. // You give me grief,
and how to grieve» [11].

XIT «CobbITHe yTparbl U ero 0OCTOATENbCTBa» MOXKET BBOAWUTHCS B TEKCT TIPU TOMOINM Pa3BepHYTOrO pacckasa o
MOC/IeJHUAX JHSX WM YacaX JKU3HU 00bekTa yTparhl. [10CKOBKY B COBDEMEHHOM MHPe CMePTh YaCcTO HacTymaeT B GObHUIE,
TO W B TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CTPYKTYpe TeKCTa 3/eTMM HepelKo TMPHCYTCTBYeT MPOCTPaHCTBO GombHUMBL Tak, B
cruxorBopennu /. Mupanga «Our Lady of Perpetual Loss» HeT pacckasa 0 caMOM MOMEHTe CMepTH MaTepu JIMpUYeCcKOW
TeDOVHU, HO OTMCHIBAEMBIM B HEM Tiepuof 0003HaueH cioBocoueTaHueM «our mother’s last week». MeTtadopuuecku 3Ta
Hezlenisi OH M300pa)keHa Kak HeKWi 00beKT, cocrosiumii u3 («constructed of») rpeaMeToB W siB/IeHWH, XapaKTepHBIX [isi
OonbHUYHON Masnarh! (MeJULIMHCKOe 00OpyZoBaHUe, JIeKapCTBa, NPoLieAypbl U CONPOBOXKAAIOLIMEe X 3BYKH): «clear plastic
tubing, IVs, oxygen hiss, cough medicine, morphine patches, radiation tattoos» [12].

VHorga cobbiTHe yTpaThl BBOJUTCS KaK KpaTkoe cooOljeHHe, BEIHECEHHOEe B IPUAATOYHOE TIPeZsiokeHHe, MO0 faxe B
HeIoJTHOMPeJUKATUBHYO0 CTPYKTYypy. Tak, B cruxotBopenun T. Petke «Elegy for Jane» obGcTosiTesibcTBa CMEPTH [I€BYLIKH
BLIHEeCEHBI B TI0/[3ar0/I0BOK ¥ TIPeZCTaB/IeHbI TIPY TIOMOIIH NaccuBHOTO Tipudactus («My student, thrown by a horse» [9]).

B ctuxotBopenuu T. Beppurana «People who Died» nepeunciisitotcst pogHble U 0/M3Kue CyObekTa peud, yMepIlde Io
pa3HbIM TMpUYMHaM. IIpH 3TOM UCIIONB3yeTCs] HApYIIEeHHBIH CHUHTAKCHC (JUTAIICHUC, TapUeisuus), TPUOMMKeHHbIA K
pa3roBOpPHOM peud U Iepefarolliiii SMOoLMoHanbHoe Bo30yxaeHne cyorekTa peur. HekoTopble CTPOKM MOXKHO pacCMaTpyBarh
00 Kak 3/TMITHUeCKYe TipeioxkeHus (Harpumep, «Pat Dugan (was my) grandfather (who died of) throat cancer (in) 1947»,
«Jimmy «Wah» Tiernan (was) my friend, in High School, Football & Hockey All-State (who died/was killed in a) car crash (in)
1959), b0 Kak 11ernoyky Ha3bIBHBIX MPeJIoKeHud. B mobom ciyuae, coObITHE CMEPTH B 3THX MPEAJIOKEHUX He 0003HaueHO
9KCIUTULIUTHO, YKa3bIBAeTCs JIMILb ee MPUYMHA. B yeThIpex APYyTyX MpeasioKeHHsX coObITHe cMepTH 0603HaueHO TPH TTOMOLIA
rmarona B Qopme maccuBHOoro mipuyactus («killed in Korea», «killed by smoke-poisoning», «hit by a car») wm
nipunararenbHoro («dead of Huntington’s Chorea») 6e3 ucronb30BaHuUs I71arojioB B TMYHOW (hopMe, TakKMM 00pa3oM, MO>KHO
TOBODHUTH O HEITOJTHOMNPeJUKaTUBHON CTPYKTYpe. V, HakoHel], B TISITH TIPeJJ/IOKEeHHSIX NpeAUKaTHBHAsI CTPYKTypa He HapylleHa;
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uMsi cobCTBeHHOe, 0003HauaroIlee 0OBEKT YTpaThl W BLIMOJHSIOLIEE B TPEAJIOKEHWH DPOJIb TOJJIEXAIEro, COracyeTcs C
I71arojioM B JMYHOUM (opme, obo3Hauarommm cobbitiie cmeptu: «Cisco Houston........ died of cancer», «Freddy Herko,
dancer....jumped out of a Greenwich Village window»; «Neal Cassady...... died of exposure»; «Franny Winston...... just a
girl....totalled her car on the Detroit-Ann Arbor», «Jack Kerouac...... died of drink & angry sickness» [13]. Ho BHe
3aBUCUMOCTH OT TOTO, WCIIO/Ib3YIOTCS JIM TpeMKaTUBHbIe W HEIO/IHOMNpeJUKaTUBHbIe CTPYKTYPbl WM JIMIIb HOMHHALMH
MIPUUKHBI CMEPTH, COODIIIeHHe 0 CMePTH 3aHUMaeT He Oojiee TpeX CTPOK, U BOCCTaHOBJIeHHe MOAPOOHOCTel MPOU30LIe/IIero
OCTaB/IsSIeTCSI HA YCMOTPEHYe UMTaTesIsl.

O6pa3Hast perpe3eHTanys (MeTadopu3aLysi, B TOM UKC/Ie — OJIMLIETBOPEHNE) CMEePTH — LIeHTPaJbHOr0 MOMEHTA 3JIeTHH,
YHacJIeZJoBaHo OT 3jieruii 6osee paHHero nepuopa. OfHako 06pPa3HOCTb MpeTeprieBaeT U3MeHeHHs, XapakTepHbIe i 0611[ero
HarpaB/IeHUsl Pa3BUTHUS 11033UM — MHAUBHya/lbHas MeTadopa MojyvaeT IperMylecTBO HaJi KOHBeHL[MOHaAbHOU. [IpuBesem
nipumep: «Death is the dog-headed man zebra striped // and surrounded by silence who walks like a lion, // who is black. It was
his voice crying come back, // that Virginia Woolf heard, turnd // her fine skull, hounded and haunted, stopt, // pointed into the
scent where // I see her in willows, in fog, at the river of sound // in the trees» [14] (opdorpadus aBropa — M.C.). B 3TOM
npuMepe MOXXHO Habmogatb TpaHchopmanuio Metadopel «DEATH IS A HUMAN BEING». B anerusx mo3gHero
Bo3poxzenuss U HoBoro BpemMeHM CMepTh TIpeACTaBleHa Kak Hekoe aHTporioMopgHoe cymectBo. OHO obmazjaer
yCTpallarolell BHELTHOCThI0, HO UepThl 3TOW BHELIHOCTH HUTAE TOAPOOHO He OMUCHLIBAIOTCS. B JaHHOM TIpUMepe CMepTh
u300pakeHa B BHJE AHTPOMOMOPQHOr0 CYyIeCTBa C 300MOPGHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, OIMCBIBAETCS €ro BHEIIHOCTb W
0Cc06eHHOCTH MOBeJeHYsI.

Kak u B anerusix Gonee panHero nepuopa, XII «Ilocre yTpaTbl» Bcerha IpeJCTaB/eHO B TEKCTe 3/1eTMH, XOTS Obl
WMITIMLUTHO, KaK MOMEHT peuM, MOMEHT JMPUYeCKON KOHL|eHTpaluy. JKCIIMLUTHAs pemnpeseHTalys JaHHoro XII mosker
3aHUMaTb BCETO OJHY CTPOKY MJI HECKOJIbKO CTPOK, UMC/IO KOTOPBIX Majo II0 CPAaBHEHUIO C 0OBEMOM BCEro CTHMXOTBOPEHHS,
OJJHAKO 3TH CTPOKH HepeJKO BBIHOCSTCS B CH/IbHYIO TIO3WIMIO — B KOHeL| cTuxoTBopeHus. Harpumep, snerust T. Beppurana
«People who Died» 3akanunBaetcst cnoBamu: «My friends whose deaths have slowed my heart stay with me now» [13].
doprenuaHHasi UTPa BHYKa JIMPUUECKON TePOMHH BOCKDEILIAeT B ee CO3HAHWH 3BYKOBOU 06pa3 («audible image») oTua. OToT
3BYKOBOM 00pa3 U CIYXKUT CBSI3ylOIIUM 3BeHOM Mexay XIT «ITocse yTpathb» U «[l0 yTpaTbl»; 3TOM K€ LeJH CIIY>KUT U UMS
BHYKa JIMpUYeCKOW TepoOuHHU, COBMNajarolljee C HMeHeM ee OTLa. PaHee, B OCHOBHOW YaCTH 3/eTHM, IOCBAIIEHHON
penpe3entauud  XII «Zlo yrpare», XII «[locne yrtpartel», npucyTcTByroT Bkparenus XII «[locne yrtparsi»,
perpe3eHTHPOBAHHOrO MPU MOMOIIH 1arosa «to think» B Hactosiem Bpemenu— «I think of him packing his lifespan», «For
him, I think, playing was solo flying» [10]. HacTosiiee /51 iMpryecKoli repOWHY — BpeMsi pa3MblliieHni 06 oTie.

XTI «ITocse yTpaTbl» MOXeT OBbITh MpeficTaBieHo U 6omee pa3epHyTO. Tak, B ctuxoTBopeHur T. Petke «Elegy for Jane»
yurtaem: «My sparrow, you are not here, // (...)The sides of wet stones cannot console me, // Nor the moss, wound with the last
light» [8]. 3mech mpencTaBeH MOMEHT «3[eCh U Celuac», MeCTOHaXOXAeHWe CyObeKTa peud B MOMEHT MPOU3HECEHUs
JIMPUYECKOTO MOHOJIOTa, aTpUbyTaMH KOTOPOTO SIBJISIFOTCS BIa)XKHbIe KAMHHU M BeuepHUl cBeT. OHU C/Ty)KaT HallOMMHAHUEM 00
yMepllleii jeByllKe.

Eme oxun sipkuii npumep perpeseHTtaiiuu XI1 «Ilocne yTpatbi» Haxoaum B ctuxotBopeHuu JI. Iacran «The Five Stages
of Grief», B KOTOpOM JIMpHUecKasi TepOWHS aHaIM3UPYeT CBOM 3MOLIMOHA/ILHBIN OIBIT TIEPBOTO Tofia TIOC/Ie MOTeps TF0OUMOro
yesnoBeka. OHa CpaBHUMBAeT OMMCaHHble B TICUXOJMOTHU 3Taribl npuHatusi rops (Denial, Anger, Bargaining, Depression,
Acceptance) co crynenbkamu jectHUlbl: «Go that way, they said, // it’s easy, like learning to climb // stairs after the
amputation» [15, C. 232]. OpHako B (vHa/ie CTUXOTBOPEHUS «JIeCTHHUIIa» OKAa3bIBAeTCS «BUHTOBOM»: «Grief is a circular
staircase» (Pastan), ¥ TIpUHSTHE TIOTEPU BCe ellle HEBO3MO)KHO. ODTOT 00pa3 yCUiIeH «KOJIBLEBYIO» CTPYKTYDPOHM Camoro
CTUXOTBOPEHHS] — B TIEPBOM U TOC/IeIHEN CTPOKAX MCTIONb3yeTcs Tmaron «to lose», B popmax Past Simple («The night I lost
you») u Present Perfect («I have lost you») coorBercTBeHHo. ®opma Present Perfect moguepkuBaeT MHTEHCHBHOCTb U
CBe)KeCTb FOpPeCTHBIX 3MOLUH, KOTOPbIe TMpUYeCcKasi FepOMHS UCIIBbITHIBAET JaXke CITyCTs IOZ TIOC/Ie CTyYUBILIErocs.

Kak u B Oosiee paHHHe IepHOAbI Pa3BUTUSL TEKCTOTUIIA JIETMH, MOXKET HCIIONb30BaThCsl MpoTuBorocTasnenre XIT «/o
yTpatbl» U «Ilocse ytparbl». Paccmorpum cruxorBopeHre M. Ceiisep «Where They Lived». B 3arosioBok BbIHeceHO
ob03HaueHHe MecCTa, TIOCelleHHe KOTOPOrO TIOC/AY)KWJIO HMIYJAbCOM K HAlMCaHUK) CTUXOTBODEHHS; OH COZEPXKHUT
TIO/THOTIPEAVKAaTUBHYIO CTPYKTYPY, HO BBIIVIIAUT He KaK 3aKOHUEHHOe TIpeJJIokKeHHe, a Kak MpHaToyHoe MecTa. B KauecTBe
TO/|/IeXKalllero BBICTyNaeT MecTouMeHue «they», obo3Hauvaroljee 0OBEKTOB yTpaThl, B KauecTBe CKa3yeMOro — IVIaroj B
niporuefiieM BpeMenu «lived», orceiiarorumii K XIT «[Jo yTpaThl», KO BpeMeHH, KOTzja 00BeKThI yTPaThl (HeKasi CyTpy»KecKast
riapa, BEpOSITHO — POJUTENH JINPUUEeCKOM reporHH) ObUTM >KUBBL. B IepBBIX CTPOKAax CTUXOTBOPEHHS IPOTHBOIOCTAB/IEHHE
IByx XII Takke ocyllecTB/aseTCs MpU NMOMOIM (hOpM Ivarosa Mpolle/illlero U HAcTOAIIer0 BpeMeHH (IVIarosbl BblJe/eHbl
KypcuBoM): «One last time I unlock // the house where they lived // and fought and tried again» (Saiser). [anee
TIePeUMCISIIOTCS JIeTand, KOTopble Obutd mpuBbIuHbI it XI1 «/lo yTpaThl», HO COXPAaHUBLIMECS /10 HACTOSIIIET0 BPEMEHU
(mpunararensHoe «unchanging»), npucyrcrsyroiue B XII «ITocse yrpatbi»: «the air of the place, // carpet with its unchanging
green, // chair with its back to me» (Saiser). IIpencraBnsiercsi, YTO CTYyJ, ITOBEPHYTHIN CITMHKOW K JIMPUYECKOI T'epOuHe,
CHUMBOJIM3UPYET Pa3pbIB MeXX/y MPOIIbLIM M HACTOSILIM, HEBO3MOXKHOCTb YCTAaHOBUTH KOHTAKT C YyMepIIMUMU. [laee B TeKCTe
BCTpeuaeM obpa3 oTiBeTiero u yesiero 1setka: «On the TV set, the Christmas cactus // has bloomed, has spilled its pink
flowers // down its scraggly arms // and died, drying into paper» (Saiser). 3gech aKkTyaau3upyeTcsl TPaJULIMOHHAS [IJIsl 31eTUH
koHLenTyanbHas Metadopa «FADING OF A FLOWER IS THE DEATH OF A HUMAN». B ganHoM npuMepe MeTtacdopa 3Ta
obpacraeT OBITOBBIMH IMOAPOOHOCTSIMU: LIBETOK IPHHAZJIEXa YMEPIIMM U CTOUT OH Ha TeJIeBU30pe, KOTOPBIM paHee Takke
TIpHMHaJ/IeXKan UM (4, BepOsITHO, CY>KWI OJHMM M3 CPe/ICTB COBMECTHOI'O BPeMSIIPENpOBOXK/EeHMsI), YKa3aHO Ha3BaHUe 1IBeTKa
(Christmas cactus — poXxJeCTBeHCKHI KakKTyc, feKabpucT). Cam LIBETOK, B CBOIO 04Yepe/ib, 0OpeTaeT aHTPONMOMOPGHLIE YePTHI:
y Hero ectb pyku («scraggly arms»), a ero yssizianue obo3HaueHo miaroniom «died». Takum 0b6pa3om, MOXXHO CKa3aTh, UTO
POXKIeCTBEHCKHM KakTyC cuMBou3upyeT XII «J0 yTpaTbl», BpPeMsl >KU3HU CYyMpyros, CO BCEMU HUX HEYypAAMLAMU U
paZioCTAMU: TIpUJlaratesibHoe «scraggly», OTHeCceHHOe K BeTBSM-PyKaM KaKTyCa, yKasblBaeT Ha «III€POXOBaTOCTH»
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cynpyxeckoi >ku3nu («and fought and tried again»), B To BpeMsi KaK pO30BbIe LIBETKH, BO3MOXHO, — Ha ObLIOe CUaCTbe.
OpHako yBsiAlllee pacTeHWe B €ro IJIaueBHOM COCTOSHUM IpuHaanexuTr XII «[locme yrtpatel». OTOT 00pa3 ClIyXdT
CBSI3YIOIIMM 3BeHOM Mexxay nByms XII, mofo6Ho 06pa3y MOTW/Ibl yMepIIero Wi OMMCAHUIO ero Tejla Moc/ie CMepTH. JTOH ke
LU CIY)KUT YIOMUHAHMEe TpU3pakoB ymepiuux: «ghosts lean toward one another, (....) before ambling away» [16].
Boobparkaembie Tipu3paku ymepinux — npuHaiexasix XIT «lo yrpatei» — npucytctBytoT B XI1 «Ilocsie yTpaThbl», OHAKO
VX CKOPBIF yXO7, CBUZETE/BCTBYET O TIPOTHBOIOCTABIEHHOCTH 3THX JBYX XII, 0 HEBO3MOXXHOCTH BEPHYThH ITPOILTIOE.

3ak/IoueHne

IIpoBeneHHOe MCC/Ief0BaHYe [103BOJISET Ce/arh BbIBOABI O TOM, UTO XPOHOTOIIMYeCKas CTpyKrypa sneruu XX-XXI Bs. B
1|eJIOM COBMAZIaeT C XPOHOTOMIMYECKOU CTPYKTYPOM 3iervi 6ojiee paHHHUX MEPUO/IOB U MO-TIPE)KHEMY OCHOBaHa Ha TepHapHOM
ormo3suimu XII «[lo ytparei» — «CobbITHe yTpaTthl U ero obcrostenbcTBa» — «[locie yTrparbi». Takum o0pa3oM, ZaHHYIO
ONIMO3ULMI0 MOYKHO CUMTaTh KMMAHEHTHOM TeKCTOTWUIIOJNIOTWYeCKOH XapaKTepUCTHKON 3ieruu. IIpy 3ToM crocobsl
penpe3eHTALH TPAJULIMOHHEIX 37ernuecknx XII M3MeHSFOTCs B CTOPOHY OoJblIel MHAWBUAYAIU3ali ¥ KOHKPeTH3aluH, a
TPaZMLIIOHHbIe KOHL{eNTyalbHble MeTadopbl, UCII0/Ib3yeMble /sl X aKTyanu3alliy, peTeprieBaloT IepeoCcMbIC/IeH1e.
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